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OCHOBAHWA KOMMO3UTHOW N CNOBOCOYETATE/TIbHOV HOMUHALLIAN

CTaTba noceAlleHa pPacCMOTPEeHW0 MexaHW3MoB obpa-
30BaHUs C/MoBocoYeTaTesIbHON HOMMHALMU U KOMMO3UTHOW
HOMMHaLMKN pacTeHuii. [laHHOe W3yyeHWe akTyasbHo, Mo-
CKONbKYy B TeopeTuyeckux paboTax YCTaHOBJIEHbl BHeLl-
Hue (akueHTHoO-rpadunyeckne, ANCTPUOYTUBHO-BaNEHTHbIE,
CTPYKTYPHO-HOMUHATUBHbIE) CBOACTBA WMEHHbIX C/0BO-
coyeTaHWn M MMEHHbIX KOMNO3MTOB-(h/I0OpOHMMOB. Mccne-
[O0BaH BHEWHUA OHOMACMONOTMYECKMIA Cpe3 HoMUHauuu
(PIOPOHUMMYECKO AeicTBUTENbHOCTU. OpfHako cyuie-
CTByeT BHYTPEHHWIi cpe3 HOMWHauuW, npeAcTaBAEHHbI
NOJIOXKEHUSMW O NOTUKO-CEMaHTUYecKoli copasmMepHoCTU ©
o6bema cofepxaHus onpefensiowero u onpegensieMoro
KOMMOHEHTOB C/IOXHOCTPYKTYpHOro o6pasoBaHua. Komno-
HEeHTHbI cocTaB Takoro obpasoBaHus penpeseHTUpyeTca B
TepMuHax NOrMYyeckux GUHapPHbLIX OMNMNO3NLUIA TUMOHUMOB W
rMNepoHUMOB.

CnosocoyeTatenbHasa npsimas ob6bemMHass HOMUHAaUWA
TEPMUHOIOTMYECKNX CI0BOCOYETAHNIA-(DTOPOHNMOB AOCTU-

raeTca nocpefcTBOM CamMOAOCTATOYHOCTU HOMUHATUBHbIX
CBOWCTB WX KOMMOHEHTOB 6e3 npuBneyeHus fedUHULNOH-
HOll MHpopmauuu.

HanpoTnB, KOMNo3uTHas HOMWHaLMA O06bLEKTOB pacTu-
TeNbHOr0 MUpa ABNAETCA HENPAMOW WM KOCBEHHOI B 3HAO-
LEeHTPUYecknx komnosmtax. HommHaTMBHas camogocraTouy-
HOCTb KOMMOHEHTOB 3HAOKOMMNO3NTa AOCTUTAETCA He TONIbKO
06BbEeMOM WX COpPa3MEepPHOCTU, HO U 3a CYEeT pefieBaHTHON
MHopmMaLun oTCbINIOYHOM YacTn geduHmnymmn. Mepsble Mo-
AndnKaTopHble KOMMNOHEHTbI, Kak NpaBuao, aKCNANLNPYIOT-
cA nocpeAcTBOM AB/IEHUI NafexXHON cemaHTukn (Henpsimas
HOMUHauNS) nan meTadopuyeckn (KOCBEHHasi HOMUHaUUSA).
KomnosnTHasa HoMUHauWa B 3K30kOMNo3uTax-hopoHMmMax
ABNAETCA MONHOCTbIO KOCBEHHOHOMWHATUBHOW. Camopfo-
CTATOYHOCTb AOCTUraeTCss UCKMIOUYUTENbHO 3a CYeT pasBep-
HyTOW peneBaHTHOW MHOPMaLUW cnoBapHoi geduHnumnm.

KntoyeBble cnoBa: HOMUHaUWA, COBOCOYETaHWE, KOM-
nosuT, copasmMepHoOCTb, cofepxaHue, AeuHuuns.

O. Ryabko

THE FUNDAMENTALS OF WORD-COMPOUND AND COMPOSITE NOMINATION

The article focuses on the study of the mechanisms that
create nomination of wordcombinations and nomination of
composites on the material of compound structured forma-
tions in flora namings. This study is relevant, because in the-
oretical works external (accent-graphical, distributive - va-
lent, structural-morphological) properties of nominative flora
wordcombinations and nominative flora composites have
been considered. External onomasiological presentation of
flora surroundings have been thoroughly studied.

But there is internal presentation of nomination which
is explained by the aspects of logic-semantic codimension
and semantic volume of a defining component and a defined
component in compound structured formation. Components’
content of such a formation is represented in terms of logi-
cal binary oppositions of hyponyms and hyperonyms. Direct
volume nomination of wordcombinations is archieved by
codimension of nominative properties of their components
without definition information.

B NWHIBUCTMYECKOM 3HaHWW 6ONblIOe 3Haye-
HMe uMeeT M3yyeHue KOTHWTUBHbIX acnekToB pas-
BUTMA O0O6LLEesA3bIKOBOW TEOpUM HOMUHALUKM W Tep-
MWUHONOTNYeCKoM HOMUHaLUuN. F'ymaHuTapHsble,
eCTeCcTBEHHO-Hay4Hble, TeXHW4Yeckne AUCLUMNANHBI,
WHHOBALUWOHHbIE TEXHO/I0TUN NPOAYLUUPYIOT 3HLK-
Knonegnyeckuin mccnefoBaTenbCKuini  matepuan B
cthepy TepmuHoBegeHus. Tlpoueccbl KOHBeEHUMa-
nnsaumm 1 nosbllWeHNe YacTOTHOCTKU cCnoBoynoTpe-
6/1eHnli B KOHKPETHbIX NpodeccuoHanbHbix cepax

On the contrary, composite nomination of plants’ objects
of the world is both non-direct and indirect in endocentric
composites. Nominative codimension of components in en-
docentric composites is achieved not only by the volume of
their codimension, but also by the relevant information of the
initial elements in the definition. The first modified compo-
nents, as a rule, are explicited by the phenomena of case
semantics (non-direct nomination) and by metaphors (indi-
rect nomination).

Composite nomination in exocentric composites of flora
namings is wholly indirect from nominative viewpoint. Cod-
imension of implicitly expressed modified component and
basic component is achieved exclusively by the extensive
relevant information of vocabulary definition.

Key words: nomination; wordcombination; composite;
codimension; content; definition.

yenioBeYeckoil AeAaTesIbHOCTM CNOCOGCTBYOT nepe-
X0A4Y Pas3nnuHbiX HOMEHOB M3 paspsga npeg-, kea-
31- U NCEBAOTEPMMUHOB B N/1aCT TEPMUHO/IOTUYECKOIA
NIeKCUKN. M3yyeHne a3blKkOBbIX OCOBEHHOCTEN Tep-
MUHOMOMEN W HOMeEHKNaTtyp npuo6peTaeT 0co6yto
aKTyasibHOCTb B CBETE COBPEMEHHbIX MNapassiesibHo
npoTekalwLWwnx NPoLECCOB cneynanmsaymm oTpacsei
N YHUUKALUN  HEKOTOPbIX MEXANCLUNANHAPHBIX
chep npodpeccnoHanbHOW aKTUBHOCTU. [eTanbHbIii
aHanu3 WHTpa- W 3KCTpa-nosieBbIX XapakTepucTuk
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ONNONOTMYECKVNE HAYKU

TepMMHONONA (DIOPOHUMOB BHOCUT 3HAUUTENbHbIN
BK/1aJ B KOTHUTVMBHYIO TEOPUIO MOTUBALMOHHO-AEpu-
BaLMOHHON HOMMHauuK [5].

B chokyce Haluero TeopeTnyeckoro paccMoTpeHus
HaxoAMTCA NEeKCUKO-HOMUHATUBHOE Mosie HauMeHo-
BaHWn pacTeHUin aHrnuiickoro sisbika (PNOPOHUMBI),
npeacTaB/ieHHOE C/I0XKHOCTPYKTYPHbIMM 06pa3oBa-
HUAMU (MMEHHbIMWU KOMMNO3UTaMn U UMEHHbIMU CNO-
BOCOYeTaHMAMM). Penpe3eHTaTnBHbI hakTonornye-
CKWI MaTepuan, xapakTepusysi HayuyHYl U HauBHYIO
(h/TOPOHUMUYECKYIO KapTUHY Mupa, cMcTeMatu3npo-
BaH B aBTOPCKOM «AHI/10-TaTUHCKO-pPYyCCKOM 6oTa-
HUYEeCKOM cnoBape», CKpynynésHo knaccuiuumpys
LaHHYyl 06nacTb 3HaHuA [6].

Kak n3BecTHO, 60TaHu4Yeckne U 300/10TU4eCcKne
HauMeHOBaHUA C TOYKM 3peHuss cofepxaTenbHo-
ro coctaBa TEPMMWHOMOIMM NOAPa3fensaTca Ha
HaY4YHO-KOTHUTUBHbIE CUCTEMbI (TEPMUHbLI) U 06bI-
[EHHO-KOTHUTUBHbIE  CUCTEMbl  (HOMEHKIaTypbl)
NPUPOAHBLIX peanuii HauMoHaNbHbIX 53blkOB. [pu
3TOM criefyeT NoAYepkHYTb SIMHTBOKY/bTYPHYO fAe-
TEPMUWHNPOBAHHOCTb KaK eAMHWYHbIX TEMWHOB, Tak
1 AepuBaLVOHHbIX Mogesneli 06pa3oBaHNsA CAOXHbIX
TEPMUHONOTMYECKNX KOHCTPYKUMUIA, 4TO 6asupyeTcs
He TO/IbKO Ha OCOGEHHOCTAX npefCcTaB/eHUA A3bl-
KOBOIi cUCTeMOli NOTEHUUA Bepbannsaumm MeHTasb-
HbIX 06pa30B CNeunanbHOro ¥ Hay4yHOro 3HaHusl, Ho
N Ha 3KCTpasIMHIBUCTUYECKUX (hakTopax, B MepByto
oyepeab Tex WAW WHbIX apeasbHO-TOMO0MMYecKux
cneundukaunsx, obycnosnuBalwLMx Hanuume BU-
00BOr0 pasHoo6pasus iopbl KOHKPETHOro perno-
Ha. [laHHOe MNoNoXeHue 4YeTKo NpocfexuBaeTcs Ha
maTtepuane (JOpPOHNMOB, onpefensias ux MecTo B
cucTeMe HayYHO-KOTHUTUBHON U 06blAEHHO-KOTHU-
TUBHOI HOMMHauuK [2]. B conocTaBUTeNbHOM NnaHe
Hay4YHO-KOTHUTMBHAA HOMWHALUA ABNAETCA NPoAayk-
TOM Hay4YHO-3MNUPUYECKOTO NO3HAHUA feiiCTBUTENb-
HOCTW, €& NPUHUWMbI OLHOPOAHbI N eAUHO06PasHbI.
O6blAeHHO-KOTHUTUBHASA HOMUHAaLMA onpegenseTcs
(hakTOPOM YYBCTBEHHOTO BOCMPUATUA W apxeTunu-
yecknmm hopMamMu co3HaHMA HOMUHaTopa.

M3yunB BHeWHe-HOMWHATUBHbIE CBONCTBA C/OX-
HOCTPYKTYPHbIX (hNOpOHMMUYECKUX 06pa3oBaHuii
Ha OCHOBe aHrMICKOro A3blka, MNpeAcTaBAEeHHbIX
B Haubonee aBTOPUTETHbIX JieKCMKorpaduuecknx
WUCTOYHMKAX, MOXeM YTBepXAaTb, YTO TEPMMWHOJO-
rmyeckne MMeEHHble C/0BOCOYETaHUsA OTHOCATCA K
Hay4YHO-KOTHUTMBHON HOMMHAaLWW, W MpefcTaBeHbl
npsiMoii 06bEMHOW cnoBocoyvyeTaTeNlbHOW HOMWUHa-
uunei, a KOMMNO3nUTbl OTHOCATCA K OOblAEHHO-KOTHU-
TUBHOI/ HOMUHaUUM W NpefcTaB/eHbl HenpAmon /
KOCBEHHOI KOMMNO3UTHOW HOMUHALNEN.

OCHOBHble TUMbl HOMWHAUWW (NepBMYHAA U BTO-
puyHas; npAmMas u Henpsimasi / KOCBEHHas!) AeCTBY-
10T HA MaTepuane pasiMiHbIX HOMUHATUBHbIX NONEN,
B TOM 4YMC/le U B HOMWHATUBHOM MOME CTPYKTYPHbIX
o6pa3oBaHnii-h1OPOHUMOB. Nornko-cemaHTnye-
CKWIA TUM KOCBEHHOW HOMWHauuu onpepensieT yHk-
LMOHMPOBaHNE KOMMO3WUTOB  (3HAOLEHTPUYECKMX
N 3K30UEeHTpUYeckmx). MpuM U3y4YeHUM HOMMUHATUB-
HOli NpuMpofAbl CMOXHOCTPYKTYPHbIX HauMeHOBaHWA
MUCNONb3YITCA KOHLEeNnTyasbHble [AaHHble Teopun
onpefenéHHblx |/ HeonpeaenéHHbIX AeCKPUNUUNA,

Teopuun pedhepeHumm, Teopun camogocTatoyHocTu /
HecamogocTaTto4yHocTu [3, c. 10].

CnoBocoyeTaTenlbHas  HOMMHaLMA  OODBLEKTOB
chnopbl ABNSIETCA NPSIMONA, NMpU KOTOPOW OAHO3HAY-
HO OCyLlecTBNSeTCA KOHTEKCTHO-CBOGOAHAaA WAeH-
Tndrkauns peanuii pacTuTeNbHOro Mupa, B OCHOB-
HOM, uyepe3 WX TMNEepOHUMHOE npeacTaBeHne Wau
TMNOHVMMHOE HOMWHWPOBaHWE Ha COOTBETCTBYHOLIUX
YPOBHAX KOMMYHMKaLMW. WMEHHO noAo6HbIA Tun
HOMWHUPOBaAHMA cnocob6cTByeT Hanbosee TOYHOU U
OflHO3HaAuyHOl Bepb6Ganusauum pediekcun Hag 06b-
eKkTamy peanbHoro mupa aopbl U obecneumsaet
aflekBaTHY0 3aMNupuyeckyt Bepudukauuo reHepa-
NIN30BAHHOr0 cofepXaHus TepMmuHoeanHuy. Tepmu-
Honoruyeckoe IOPOHMMMUYECKOE HaWMeHOBaHue
He COAEepXUT 3/IEMEHTOB NepeoCMbIC/IEHUSA, CEMaH-
Tnyeckoli gepusauyuu. Mx uenoctHasa camogocTaTou-
HOCTb A0CTUTaeTcs KOMMOHEHTHOW Co4YeTaemMoCTbio
6e3 npuBsieYEHNA [ONOHUTENbHON WHopMauun
(aTpubyTnBHbI |/ MOAUMUKATOPHBLIA KOMMOHEHT +
OMNOPHbIA KOMMOHEHT = 3KCN/INLWUTHO BblpaXeHHoe
HOMWHATUBHOE 3HaYeHNne TeEpMUHO0rMYeckKoro o-
pOHMMMYECKOro cnoBocoyveTaHus). WHTepnpeTtauuns
KOMMNOHEHTOB MMEHHOro CrnoBocoYeTaHus (OPOHU-
MOB aHa/IN3npyeTcsa Ha UX TMNOHUMHbIX / TMMEPOHUM-
HbIX CBOICTBaxX, B CBA3WN C YeM 0COBEHHO BO3pacTaeT
MNHTEpec K M3y4YeHnto NPSAMOi HOMUHaL MK,

PacknaccudunympoBaHHblii pakToNornyeckmnii
maTepuan no3BOMUN BblAENUTb TPU KOMOUHALMUOH-
HbIX BapuaHTa rMNOHMMOB M TMNEPOHMMOB B cOCTa-
Be C/10BOCOYEeTaTe/IbHON HOMUHALWUN UMEHHbIX hno-
poHMMMYecknx obpasoBaHuii, @ UMEHHO, TMMOHUM
TMMOHWUM; TUNEPOHWUM :: TUNMOHWUM; TUNOHUM : TMNepo-
HuM. Mpusefém cooTseTcTByOWMNE AePUHULNOH-
Hble Npumepbl 13 Bonbworo OkcopAcKkoro crosaps,
KOTOPbIAi Ha HaCTOALWMA MOMEHT ABNsieTcs Hanbo-
nee aBTOPUTETHbIM JieKCcUKorpatuyeckum UCTOY-
HukoMm. [lepBasi BapuaTMBHasA rpynna rMNOHUM
TMNOHMM siBNAeTcA Haubonee penpes3eHTaTUBHOW,
onpefenas TepMuHosniornyeckne OpoHNMUYecKne
coyeTaHusa, Hanpumep, corn mint - MATa nonesas;
grape hyacinth - rmauuHT KUCTUYHbLINA; rose mallow -
anTeil po3oBbiil; lemon thyme - TMWH NIMUMOHHBIN;
saffron pear- rpywa wadgpaHoBas n MHOrne gpyrue.

MepBble TUNOHUMHbIE KOMMOHEHTbl o6napatoT
0f,HO3HAYHOV camofocTaTo4yHOl UHdopmalmein ans
BbIABNIEHNSA, W, B KOHEYHOM WuTOre, A1 HOMMUHUPO-
BaHMA TEPMUWHONOrMYeckoro cnosocoveTaHus. OT-
NNYNTEeNbHOW XapakTepUCTUKOW ABNSeTCcs To, 4TO
nepBble TMNOHUMHbIE KOMMOHEHTbLI C/I0BOCOYETaHUsA
CMoco6HbI K 06pa3oBaHM0 NPONOPLMOHANbHBIX On-
nosuumnin. laHHoe A3bIKOBOE AB/IEHWE Mbl onpeaens-
eM Kak nofBuAOBble YCNOBUSA peanunsauum akctpa-
NIMHTBUCTUYECKUX (DEHOMEHOB [AelCTBUTENbHOCTMU.
Ewé 6onee penpeseHTaTuBHbIM MpeacTaér npwu-
3HaKOBOE Hamno/IHEHWE BTOPbIX TMMNOHWMHbIX KOMMO-
HEHTOB TEPMUHOIOTMYECKOro cnoBocoyeTaHus. Mpu
Le/IoCTHOM Cc/ioBOocOoYeTaTe/IbHOM HOMWHUPOBaHUM
[ONONHUTEeNbHasRA MOTMBALVOHHO-HOMWHATMBHASA
MHhopmaumsa, nepesaBaeMas NnepBbIM FTMNOHUMHbBIM
KOMMOHEHTOM, (YHKLUOHUPYET WCKIYUTENBHO C
TOUKMN 3peHus yTouHeHus / audppepeHymanum onpe-
[ensaemMoro rMnoHUMHOr0 KOMMNOHEHTA.
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MpounniocTpupyeM AaHHOE MONOXEHWE Ha KOH-
KPEeTHbIX NpUmMepax, U3bATbIX U3 TOIKOBOTO C/oBaps
«The Oxford English Dictionary». B gedouHuumn cno-
BocoyeTaHus «beaked parsley» npepgctasneHa rpa-
AyanbHaa peneBaHTHasa WHdopmauusa. Bo-nepsbix,
AedHULMOHHAas nHdopMauns o TMNOHUMHOM Onop-
HOM KOMMOHeHTe - parsley «a biennial umbelliferous
plant Petroselium satrivum, a native of Mediterranean
region, having white flowers and aromatic leaves,
which in the commonly cultivated variety are finely
divided and curled and are used for seasoning and
garnishing various dishes» in another variety the
large spindle-shaped root (Hamburg parsley), which
is dressed and eaten» [11]. Bo-BTOpbIX, npeAacTas-
neHa ofHomepHas WHOpMauua O TEPMUHOMOTMU-
yeckoMm cnosocoyeTaHun - beaked parsley - «the
genus Anthriscus from its beaked fruit» [11].

B cnoBocoyeTatenibHON HOMUHALWW PacCMOTPEH-
HOro obpasoBaHus (YHKLMA NepBOro rMNOHUMHOIO
KOMMNOHEHTa cy3unacb 40 OonpefefieHns ero kak noa-
BNAOBOr0O TEPMUWHOMOTMYECKOrO C/I0BOCOYETaHus.
B aHanornyHelx npumepax YETKO npocrexusaeTcs
yCTaHOB/IEHHAA KOppenaumsa Mexay onpegensowmm
1 onpefensieMbiM rMNOHUMaMW TEPMUHOMNOrNYECKO-
ro )/TIOPOHNMMNYECKOTO C/I0BOCOYETAHNSA, Hanpumep,
pine «a tree of the genus Pinus, mostly of large
size with evergreen leaves of which many speices
afford valuable timber, turpentine and some have
edible seeds» [11]; sugar pine «Pinus Lamertiana
of California, which yields a sweet resin used for
sugar» [11]. AononHuTenbHbIi npumep obpasosa-
HMA NOABUAOBOIO CNOBOCOYETATE/IbHOTO HOMUHUPO-
BaHMA peanuii pacTuTenbHOro mupa, poplar «a tree
ofthe genus Populus, comprising large trees of rapid
growth» [11] un soft poplar «Poplar grandidentata
of North America with soft wood, which is used for
paper-making» [11]. Takum o6pa3om, coyeTaHue
NnepBbIX ¥ BTOPbIX TMNOHWMHbIX KOMNOHEHTOB B C/O-
BocoyeTaTesbHOW h/IOPOHMMMUYECKON HOMUHALUN
nossonser obpasosatb (PIOPOHMMUYECKOE C/IOBO-
coyeTaHMe Ha OCHOBAHWWM J1OTMKO-CEMAHTUYECKOW
COpa3MepHOCTN MX KOMMNOHEHTOB [8].

BTopas BapuaTtueHasa rpynna runepoHuUM : rumno-
HAM MeHee penpe3eHTaTUBHA B KOMIMYECTBEHHOM
OoTHOWweHunKn, Hanpumep, herb aloe - uucTtoyct Benu-
yaBblli; tree mallow - xaTbMa gpeBoBugHas; shrub
trefoil - BA30BHMK; nut pine - cocHa kegpoBuaHas;
wood germander- gy6poBHUK WwandeiiHslii. Cnepgy-
eT OTMETUTb, YTO TMNEPOHUMHbIE NMEePBble KOMMNOHEH-
Tbl 06nafalT 3HaYNTeNbHON CTeneHblo abecTpakumu,
HO MEHbWMWM WUAEHTUULMPYIOWNM MOTEeHUManom
noABMAOBOI KOHKpeTu3auuu TepMuHoobpasoBaHus.
BTOpO/ rMNOHWMHBI/A KOMMNOHEHT BbINOMHAET WAEH-
TMUUMpyoLWYyo YHKLWI0 NOABMAOBOIO 3HayYeHus,
K KOTOPOMY CTPEMWUTCA W NepBblii TMNEePOHUMHbIA
KOMMNOHEHT TEPMWHOMNOIMYECKOTO C/I0BOCOYETaHus,
MMess Cnoco6HOCTb K CO3[aHWI0 OMMNO3ULMiA, Kak
Hanpumep, currant «small round berry of certain
species of Ribes: Ribes nigrum (black currant)»
Ribes rubrum (red currant). B oTinune oT nepeoli Ba-
puaTUBHOI Trpynnbl KOppensuun, Bo BTOPOW rpynne
He HabnwpgaeTcs paBHOLEHHOE KOMMNOHEHTHOe y4ya-
CcTMe B C/IOBOCOYeTaTeNbHOW HOMUHALWW, NMOCKObKY

naeHTUdnUUpyoWwyo npedepeHLio umeeT BTOPOI
TMNOHVMHbIA KOMMNOHEHT.

TpeTbss BapuatvBHasa rpynna rUNnoHUM rmne-
pOHUM B c/ioBOcCOYeTaTeNIbHOW (P/IOPOHUMUYECKOIA
HOMMWHaLMN KMMeeT MecTO TO/IbKO B Tex chy4asx,
Korga BTOPOW rMNEepPOHUMHBIA KOMMNOHEHT coyeTaeT-
CA C NepBbIM TMNOHUMHbLIM KOMMNOHEHTOM C «3aMKO-
BbIM» 3HA4YeHWeM - reorpadmyeckme n NoKaTUBHbIE
npu3HakoBble HanMeHoBaHWA [7]. TN xapaKkTepHble
NpU3HaKOBble KOMMOHEHTbl ABMAITCA CeMaHTU-
4YeCKM HaCTOMbKO penpe3eHTaTWBHbIMW, 4YTO MOTYT
onpeAenATbCA Kak camofoCcTaTouHble NPU3Haku AN
NIOTUKO-CEMaHTUYeCcKol COpa3mMepHOCTN KOMMOHEH-
TOB TEPMUHOMOMMYECKOr0 C/I0BOCOYETaHUS.

Ha nepBom MecTe Oka3biBalOTCA TEpPMUHOMOTNYe-
CKkue (p/IopoHMMMYECKME CMIOBOCOYETAHUA C NEPBbIM
TMNOHVMHBLIM KOMMOHEHTOM B (hyHKUMWM AECKpUMTO-
pa, npeacTaB/eHHOM reorpauyeckumMmmn HauMeHo-
BaHWsAMK, Hanpumep, Himalayan pine - cocHa ruma-
naiickas, Aleppo pine - cocHa Annenckas, Iceland
moss - ucnaHfAckuii mox, Bermuda cedar - moxxe-
BeNbHUK 6epmypacknid, Kafir corn - copro kagppckoe
1N MHOTMe gpyrue npumepsbl. Ha BTOpOM mMecTe Haxo-
OSATCA TepMUHONornyeckne hopoHnMmyeckue cno-
BOCOYETAHWA, rae nepBblli TMNOHUMHbLIA KOMMNOHEHT
npeacTaBneH NOKaTUBHbIMU / NPUPOAHLIMUA HauMe-
HOBaHUAMMK, Hanpumep, sea trefoil - rnaykc mopckoid,
rock oak - gy6 ropHblii, marsh tea - 6arynbHuk 60-
NOTHbIM, mountain savory - yabep ropHblil 1 gpyrve.

Mocnepyouwme NO3nLUN 3aHMMAlOT CloBOCoYeTa-
HUSA - (PSIOPOHUMBI, Y KOTOPbIX B HOMUHATUBHOM MpO-
Luecce nepBble TMNOHWMHblIE /| AECKPUNTUBHbIE KOM-
NOHEeHTbl NpeAcTaBfeHbl, B nopsifke y6biBatouel
penpeseHTaTUBHOCTU, pedepeHTHbIMU HauMeHoBa-
HUAMK: «apTedakTbl» Hanpumep, treacle mustard -
ropunua; globe daisy - rnobynapus; «npoAyKTbl
nutaHusa», Hanpumep, butter daisy - NTUK efkuid;
sugar cane - caxapHblii TPOCTHUK; «4acTu Tena ye-
noseka», Hanpumep, acosb 06bIKHOBEHHAS; nipple
cactus - MaMuUINApPUsS MUCCypuinckas; «npupofHble
ABNEHUs», Hanpumep, moon daisy - MaprapuTka
cBeTnas; star hyacinth - nponecka npenecrtHas.

Takum 06pa3oM, BaXHeWWUM CeMaHTUKO-HOMMU-
HaTWBHbLIM KpUTEpPUEM clioBocoyeTaTeslbHOW HOMU-
Hauun siBnseTca cobnfeHne COOTBETCTBUA Mexay
06bEMHbIM, 3KCMIULUTHO BbIPAXEHHbIM, MPU3HAKO-
BbIM HaMno/IHEHVEM NepBOro KOMMNOHEHTa U BUA0BbIM /
noABMAOBbLIM OMNOPHbLIM KOMMOHEHTOM. [MapuTeT-
Hoe npejacTaBfeHne WAEeHTUULMPYOLWNX CBOWCTB
onpegenawLWmx U onpeAenseMbliX OLEeHWBaeTCA B
ONMNO3NLMNOHHBIX BUHAPHbIX COOTHOLWEHUSAX TMNEPO-
HUMHbIX / TMMOHUMHbIX TEPMUHAX.

B oTAnumm oT cnosocouyeTaTesibHON HOMMHaLUK,
KOMNO3UTHasi HOMWHaUMs 06beKTOB haopbl ABNS-
eTCcs KOCBEHHOI, npu KOTOPOW ocyuiecTBaseTcs
KOHTEKCTHO-CBSi3aHHasa uaeHTuduvkauus peanuii
pacTuTenbHOro Mupa, KoTopas MWCMnosb3yeTcs Kak
CpefCcTBO HOMUHATUBHOW pedepeHuun B yCnoBwU-
AX HEeHaNM4yHOW peuyeBOli KOMMYHuKauuu. Komno-
3UTHble (h/IOPOHMMMYECKNE HaWMeHOBaHWs npea-
cTaB/fieHbl 3HAOKOMMO3MTaMM W 3K30KOMNO3UTaMMU.
B aHAOLEHTpUYeckux KomosutTax npuHLMN copas-
MEepHOCTW onpeAensiolwero U onpefensiemMoro He
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MMeeT MecTa, YTO CBUAETeNnbLCTByeT 06 OTCYTCTBUM
napuTeTHOCTM Mexay onpefensembiM W onpepge-
NAWUM KOMMOHEHTaMu, XapakTepusyeTcs HOMMU-
HaTUBHbIMW OCHOBAHWSIMU HEMPSAMOM W KOCBEHHOW
HoMuHauuii. CooTBeTcTBylOWAaa napuTeTHOCTb /
MEXKOMMOHEHTHAss CaMOAO0CTaTOYHOCTb 3HAO0KOM-
No3nTOB OCYLLECTBNAETCA 3a CYET uX JeduHuum-
OHHOW MHopMaLuy OTCbIZIOYHON YacTu KomnosnTa
(3KCNNUUTHO BbIpaXeHHblli aTpubyT / mMoaudmka-
TOop + AedVHULMOHHASA WHGOPMaLWUs OTCbISIOYHOMN
yacTun aHgokomnosuta) [3]. MpuBogumblie AedUHU-
LLMOHHbIE NpUMepbl CBUAETEeNbCTBYOT O TOM, 4TO
6e3 AedUHULMOHHOW WHgopMaLMM HEeBO3MOXHO
[O0CTUYbL MAeHTudguuypylolwee 3HavyeHne IHAOKOM-
nosuTa, Hanpumep, Danewort «the plant so named
in accordance with a popular notion that it sprang
up in places where Danes slaughtered Englishmen
or where slaughtered by them» [11]; devil-wood «a
small North American tree with wood of extraordinary
thoughness and heaviness» [11]; dagger-plant
«a plant of the genus Jucca having sharp-edged
and pointed leaves» [11]. B OCHOBaHUM KOCBEHHOI
KOMMNO3NTHOW HOMMWHaLWK, NpeAcTaBfeHHOW MeTa-
(hopu3oBaHHbLIMM  MOAUMKaTOpaMn, HaxoauTcs
obpasHoe, accoumaTMBHOE MbIlWIEHNE B paMkax
KOTHUTUBHOTO / 4YyBCTBEHHOrO BOCMPUATMA O6bek-
TOB pacTutTenbHoro mupa. OnNnNo3nLMOHHO B NpsiMOli
06beMHOIl cnoBocoYeTaTeNIbHOW HOMUHAUUU nNpu-
CYTCTBYIOT 3/1IEMEHTbl  AUCKYPCUBHO-/10TMYECKOTO
MbILIIEHNA HOMWHATOPOB, CBA3bIBAKLWUX WHAWBU-
AyanbHO-accouMaTUBHbIE KOMMOHEHTbI, Jiexalime
B OCHOBe MeTad)OpMyeckoro nepeHoca, Ana afek-
BaTHON 3KCMAMKALUM MeHTanbHOro ob6pasa cdepbl
MCTOYHUKA C aKTya/IM3MpoBaHHLIMW KOMMOHEHTaMu
cepbl MULLEHN.

B npouecce KOMNO3UTHOrO HOMWHWPOBAHUA 06b-
€KTOB pacTUTesIbHOro Mupa BBefieHue KaTeropum
accoumaTtMBHOTO NoTeHumana HOMUHATUBHOrO Mons
NO3BO/ISIET YCTAHOBUTbL KOPPEnALMio Mexay ero mo-
ANUKATOPHBIMU UMEHAMN U HABGOPOM 3KCTPasIUHT-
BMCTMYECKNX MPM3HaAKOB. BTOT Habop nopoxpaeTcs
KaXablM HOMWHATMBHbIM nofem 6Gnarogaps mexa-
HM3MaM TPaHCMOHWPYEMOW ceMaHTukm (Metadopu-
3auma 1m nagexHas ceMaHTuKa, oCyllecTBAALWmnecs
60nblleli 4acTbl0 Ha OCHOBE CABUIOB B CEMaHTHYe-
CKMx nonsx). B ocHoBe ABMeHUA KOCBEHHO-HOMMW-
HaTUBHON TPAHCMOHWPYEMOCTU JEXNUT MeXaHn3m
meTachopusaunn. M3yuynmB nprM3HaKOBYH CeMaHTUKY
nepBblIX KOMMOHEHTOB, 3HAOKOMMNO3UTOB YyAanochb
BblAENNTb 3Ha4YUTeNbHOE KO/IMYECTBO MNPU3HAKOB
(18 peckpunTOpPHbIX HAMMEHOBAHWIA) 3KCTPa/INHIBU-
cTUYecKnx peanui.

Csbllwe 60 % npu3HakoB o6pa3oBaHbl Ha OCHOBE
mMexaHusma MeTtadopusauuun. MpuBesem COOTBET-
cTByHOLWMNE MpUMepbl 3HAOKOMMNO3UTOB (O/IOPOHU-
MOB, i€ ONOPHbI/i KOMNOHEHT NpeAcTaBneH rmnepo-
HUMHbLIM KOMMNOHEHTOM, a NepBblii KOMMNOHEHT nMeeT
MeTadopu3oBaHHoe MNPU3HaKoBOe 3HavyeHue «op-
Mbl», «LBeTa», «3anaxa», «MaHepbl pocTa» W paga
Apyrux 3HaveHunit: umbrella tree «one of a variety of
trees, whose leaves and habit of growing resemble
an umbrella» [11]; swan-plant «an orchid having
flowers with a long curved column like a swan neck»

[11]; tiger-flower «a genus oftropical American plants
bearing purple, yellow or white spotted flowers» [11];
camel's hay «a sweet-scented grass growing in the
East» [11]; jointweed «a name of different weeds
having conspicuously jointed stems» [11]; lungwort
«the plant having leaves with white spots, fancied to
resemble the spots in a diseased lung» [11].

B ocHOBe HENPSIMOHOMWHATWBHOI TPaHCMOHUPY-
eMOCTW Haxo4uTCA MexaHW3M NafeXHoW ceMaHTuKu
[9]. Mpu aHanu3e NPU3HaAKOBOI CEMAaHTUKU NEPBbIX
KOMMNOHEHTOB 3HA0KOMMO3UTOB (H/IOPOHMMOB OTMe-
4yaem accouunauMm HOMUHATOPOB, CBA3aHHbIE C NpU-
poAHbIMU MecTamu npouspactaHus I0POHUMOB,
accoumnauummn, cBsfi3aHHble C OCO3HaHWEM LLeNeBoro
Ha3HayeHUs pacTeHuil, accouuaTuBHble MapKepbl
npupofHoro Temnopatusa. MNpuseaém COOTBETCTBY-
lolwme npuMepbl T0KaTUBHOTO NpusHaka, sand-grass
«any species of grass which grows in sand and
serves the purpose of a sand-binder» [11]; pond-
weed «an aquatic herb that grows in ponds and still
waters» [11]; corn-flower «a name given to various
plants commonly growing amongst corn» [11].

A6CONOTHOE 6O0NbLWMHCTBO NPUMEPOB XapakTe-
pu3yeT Npu3Hakyu LeneBoro HasHauyeHns n UCMosb30-
BaHUA pacTeHuii, YTo 06bACHSAETCA npefMeTHO-Ae-
ATENbHOCTHLIMU aKTamMn W aHTPOMNOLEHTPUYECKUM
BEKTOPOM B OCBOEHWW OO6GBLEKTUBHOW peanbHOCTU
4YenoBEKOM, NpefCcTaB/iIeHHbIX B NepBbIX MogudmKa-
TOPHbIX KOMMOHEHTax 3HA0KOMNO3MTOB-(D/IOPOHN-
MOB, Hanpumep ¢ 06beKTHO-Le/ieBbiM HasHayeHnem
WMPOKOTO CNekTpa MnpakTu4yeckol AeAaTenbHoOCTH
(NnpoaykTbl NUTaHuA, nekapcTea, ypax), tea-tree «a
shrub or low tree, the dried leaves of which form the
tea of commerce» [11]; sugar-beet «any variety of the
beetroot plantfrom which sugar is manufactured» [11];
honey-plant «a plant yielding nectar» [11];, ear-wort
«a plant supposed to be good for curing deafness»
[11]; throat-wort «the third sort of Cantebury Bells
called throat-wort of its virtue in curing the diseases
of throat» [11]; clearing-nut «a tree-fruit used by the
Indians to clean muddy water for use» [11]; rye-grass
«several species of grass extensively cultivated as
forage and fodder grasses» [11].

Mpy nomowWwM najexHoli CceMaHTUKN nepBble
KOMMOHEHTbI 3HAOKOMNO3MTOB €O CTPykTypoii NN
TpaHcopMupyloTCA M B Mapkepbl KayeCTBEHHbIX
npusHakos, Hanpumep, cottonwood «the name of
several species of poplar, so-called from the cotton-
like substance surrounding the seeds» [11]; thorn-
tree «a tree having or bearing thorns» [11], Hapsgy
C Mapkepamu TemnopaTuMBHbIX MPU3HAKOB, KOTOPble
BblpaXalTcA KOCBEHHO-HOMUHATUBHO Yepe3 Haume-
HOBaHMWA PenMrMo3HbIX NpasgHuKoB, 06bibaes, Nuy u
penurnosHblix ageateneir. MpuBeném COOTBETCTBYIO-
wue npumepsl, St. Michael pear «a kind of pear that
is ripe at Michaelmas, Michael - the name of one of
the Archangels, the feast at St. Michaels is on the
29th of September» [11]; Christmas rose «a species
of Hellebore, with large white flowers, commonly
cultivated in gardens and is in bloom from December
to February» [11].

Mpy 3K30KOMNO3UTHOM HOMWHWPOBaHHM 06bek-
TOB hnopbl AeicTByeT mMexaHu3m meTadopusauum
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UMMAANLUTHO BblpaXXEHHbIX MEPBbIX U BTOPbIX KOM-
NMOHEHTOB 3K30KOMMO3UTa, Hapsgy C YacTUYHO UC-
NONb30BaHHbIM MEXaHU3MOM NafeXHON CeMaHTUKU.
C nomouibio 3TUX MexaHW3MOB TPaHCMOHWPyeMOl
ceMaHTUKM focturaeTcss WUAeHTUPUKauna fgeHoTa-
TUBHOTO 3Ha4yeHUs 3K30komnosumta. HomuHaTMBHAA
napuTeTHOCTb / CaMOfOCTaTOYHOCTb KOMMOHEHTOB
3K30KOMMNO3UTOB-(P/IOPOHUMOB ocyuwecTenaercs
WUCKMIOUYUTENBHO C MOMOLLbI0 peneBaHTHON pAedu-
HULWOHHOW MHopMaLumn, 4To onpefensieT NoJHbIRA
KOCBEHHOHOMMWHATMBHbI XapakTep 03HauyMBaHus
hOPOHUMUMYECKNX BUAOBLIX peanuin. [MpuBeaém
AePUHULNOHHbIE NpUMepPbl 3K30KOMMO3UTHOW HOMU-
Hauuu, rge metadopusoBaHbl 06a KOMMNOHEHTa KOM-
nosuta, Hanpumep, snake-head «the North American
plant, Chelone glabra, with flowers shaped much like
the head of a snake» [11]; hen's-foot «the name
given to two different plants from the resemblance of
the divided leaves to a hen's claws» [11]; short-neck
«a variety of pear, having a rounded form, so called
from the shortness of its form and tail» [11].
MafgexHo-cemaHTUyeckas TPaHCNOHUPYEMOCTb
KOMMNOHEHTOB  3K30KOMMO3UTHOW  HOMWHAUUW B
acnekte Teopun Y. dunnmopa [11] npepcTaBneHa
MOAENAMU LeNn, WHCTPYMEHTa, NPUPOLHOro noka-
TnBa u TemnopaTtusa. lpusefém AedUHULNOHHbIE
npuMepbl B MOCMAEA0BATE/IbHOCTU YKa3aHHbIX MO-
peneii, Hanpumep, self-heal «a name for various
plants believed to have great healing properties, e.g.
self-heal is good to heal great wounds» [11]; wake-
robin «the plantArum maculatum, the root of which is
purgative and penetrating, so they prepare a powder
of it, that is used in astma's dropsy and hypocondriac
melancholy» [11]; allgood «the herb Chenopodium,
which grows about ways and paths and by hedges»

[11]; long-lasters «they are apples, so called from
their durableness, continuing two years before they
perish» [11].

C y4yeTOM KOTHUTUBHO-MOTUBALUOHHOIO KpuTe-
pus, KOTOpbIA npepcTaBnseTca 6a30BbIM AN aH-
TNACKON NNHIBOKYNbTYPbl, CNOXHble TEePMWUHO/O-
rmyeckMe HOMEHbI YC/IOBHO pacnajalwTtcs Ha Tpu
[epuBaLMOHHO-TeMaTuyeckme rpynnbl:  1OKaTUB-
HO-TEMMNOPAaTUBHYO (HauMeHee MpeAcTaBNEHHYO B
4acTOTHOM MnaHe, opMupyloLLyo nepudepuitHyto
o651acTb HOMUHUPOBaHUA), NparmMaTuyeckyt (6onee
LWMPOKO NpeAcTaB/eHHY 1 06pasyoLyto 6aMKHIO0
nepudeputo pIOPOHUMNYECKOTO TEPMUHOMNOMA) U
napameTtpuyeckylo (Hambonee LWNMPOKO mnpeacTas-
NEHHYI0, eAMHWLbl KOTOPOW COCTaBNST SAEPHYIO
obnacte TepmuHogepusauunun). MopgobHoe pacnpe-
JeneHne MOTUBALMOHHO-AEPUBALMOHHBIX KOMMNO-
HEHTOB B TEpMMHONOE PJIOPOHMMOB HasnpyeTca Ha
nepuenTUBHbIX Kak Hanbonee apxeTUNUYECcKUX 1 ak-
CMONOTNYECKNX KakK OCHOBAHHbIX Ha 3MNUPUYECKOM
onbiTe W accouunaTuBHOl pedisiekcMn MexaHn3max
BOCNPUATUSA OOBEKTUBHON peanbHOCTU U OLEHKK
OTAEeNbHbIX NpeAcTaBUTeNneidl pacTUTeNbHOIo Mmupa B
NOHATUAX «Bpef / Nonb3a», «pacnpocTpaHeHHoCTb /
YHUKaNbHOCTb» U T.M.

MpeactaBneHHble B cTaTbe 4Ba Hanpas/eHUs HO-
MWHWUPOBAHUA C/OXHOCTPYKTYPHbIX (hnopoHMMUYe-
CKMX obpasoBaHuii - cnoBocoveTaTeslbHass HOMUHA-
UMS M KOMMO3MTHAA HOMWHALUA UMEKT pasfnyHblie
MexaHW3Mbl HOMMWHaLWW | HOMWHATUBHbIE OCHOBA-
HUA. K TakKuM OCHOBaHUAM OTHOCATCS ABMEHUA Nps-
MOI cnoBocouYeTaTesibHOW HOMUHauuW, Henpsmoi /
KOCBEHHOI 3HAOLEeHTPUYECKO HOMUHALMW 1 NOHO-
KOCBEHHOI 3K30LEeHTPMYEeCKOol HOMWHauuu obbek-
TOB (b/10pblI.
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